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e/@ P ü n k ö s t r e .  @xs
Hajdan — ép a mai napon —
Alászállott a szent-lélek.. . .
Sugáritól, áldásitól 
A butaság bölcseség lett.
— Éde3 kedves „ N e u e  P r e s s e "
Azt kívánom: a szent-lélek 
Szálljon alá jó önre is...
„A b u t a s á g  b ö l c s e s é g  l e t t !"

A szent-lélek hajdanában,
N y e l v m e s t e r  is —■ mondják — vala.. . .  
Oh! — csak ma is, nyelvtanokkal 
Hóna alatt, leszállana.
Verné be sok „be amter . be"
Hogy a „magyar"  mégse „malyár", 
Csaszlauba űzni. Őket 
Loya-litás ha tiltja már.

Kertikapor! — szálljon rád is 
A szent-lélek szent sugára:
Vezessen az „ e g y s z e r e g y n e k "
Tökéletes t u d a t á r a  ..

Szlávy. boltos-miniszterre,
Hogy tudja — m i a s ó á r a :
Kereskedés t i t k á t  s e j t v e  —
Szálljon a szent-lélek rája!

Biz Ivánka Zsigának is 
Elkel egy dosis szent-lélek,
Hogy — mint hajdan nyelvet o l d o t t  — 
Az ö nyelvét k ö t ö z n é  meg.. .
M e g b i z á s u k’ mi még mindig 
Fogva tartá, o l d o z z a  szét 
Tekintetes p e 3 t v á r o s i  
Képviselők „ v a s t a g "  — e s z é t .

Hát a z s i n a t ?  — — ’Sz annak vén a 
Szentiélekhez legtöbb jussa!
Azt szeretném, hogyha abból 
A zsinatnak e k k é p  j u t n a :
Szállaná meg — a mint épen 
Szitkozódnak legjavában —
A szent-lélek — G a r i b a l d i  
S e r e g é n e k  a l a k j á b a n !

Vipera.
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Tekintedezs barátom uram!
No szip dolog! Vagyunk mink ügyetlen 

! fráterek! Haza gyün miniszter ü excellentiaja 
í választó varosaba; a se mondunk neki, hogy 
! „servus“. Csak masnap jutya eszünkbe, hogy 
| nini, ez izs meggyüt nekünk. Uczu szaladunk 

utana, mondunk neki: „ucsegilyen excelentias 
uram, elfelejtetünk örülnyi, mikor teczete meg- 
irkeznyi, pedig úgy ilete volna: azirt mar most 

í tesik e kicsit elmenyi megin valahova, is azutan 
haza gyünyi valahonan, hogy azutand neki ki- 

! szülhesünk, is csinyalhasunk az alatta egy kis 
deputatiot, iluminatiot, ecaetera. Mer hat hiaba, j 
ha miniszter megy hazajaba, ilendö ütet meg- 
örvendeznyi, csak eagegye neki időt kiszületre ; 
mer az nem gyün olyan könyen. 15

Mindenember kirdezösködik tülem, mi 
volt a Nyary Pál anecdotaja Vil ik osztályban, 
kivel lefözte kormánypártot, varmegye rendezis 
kirdisiben: hat in elmondok aztat. Mondota

Nyary Pál; tik kormanypartiak úgy tesztek 
velünk varmegye kirdisben, mint czigany, ki 
lete kalvinistabul papista, aztan megin csak 
akarta reconvertalnyi kálvinistának. De hogy 
ezt megtehesen, kelete konsistorium elöte hat 
hitig minden nap megjelenyi is elöadnyi okait, 
miirt akarja elhagyni egyedül idvezitö válást. 
Azirt izs czigany mindenap csak azt a feleletet 
adta consistoriumnak: „azirt akarom reconver­
talnyi, mert miuta pápistává letem, nincs töbet 
sémi szerencsiül — disznohizlalasban.“ — No 
de anecdota mi rajunk nem ilik, mert nekünk- 

j a mi csak disznó volt, ugyancsak meghizta 
mind!

Intendum orszaghaz nem kapja kertet. Is 
ezirt való boszujaban Viszontagsagi Kovach 
László háznagy barátom megvalloztatja nevit 
Kertnemkapoli Lászlóra.

Bánom izs in, úgy izs megyem haza.
T a ilé ro ssy  Z.

Az e l k é s e t t  n a d r á g .
(Szomorú játék.)

SZEMÉLYEI:
KAROLY. Egy félig kész miniszter.
ZSUZSI. E gy szolgáló.

KÁROLY. Ördög bujék a Schneider tíifokába!
Az a nadrág, hogy még se érkezik!
Hiszen nem minden Schneider Harapátt!
Aztán ne nézd azt Schneider, hogy mi voltam? 
Honvédelem titkára egykoron.
Kinél nadrágnak el kell késni jól,
De azt tekintsd, hogy mostan mi vagyok ? 
Pénzügyminiszter! Es .zsebet nagyot!“
A k a p c z a  s z ű k  lehet; de bő a zseb.
Zsuzsi, tekints ki! Jő e már a nadrág.

ZSUZSI. Bizony tens enczenbencziás uram,
Sem nem vagyon, sem nem nincs az sehol. 

KÁROLY. Szent Lónyay Menyhért! Nyomass ki még 
Egy tizenegyedik nagy foliánst 
Melyben utódodat megutasitnád,
Mit tesz miniszter, ha nadrága nincs?
S aztán esküdni kell fél nyolczra holnap ?

ZSUZSI. Mi az ? Tens enczenbencziád esküdni megy ?
S nekem nem is szól. Szép e hát a mátka ? 

KÁROLY. Ugyan Zsuzsi! Boinolj meg! Ne bomolj! 
Miniszternek megyünk esküdni fel. 
Pénzügyminiszter hogy ha h á z a s u l  
Az nem menyecskét, ámde házat épit,
Ugyan jön e'már nadrág, szedte vedte!

ZSUZSI. Minek oda a nadrág, tens uram ?
KAROLY. Tanú: miniszter, hogy nem sans-culotte. 
ZSUZSI. Itt hozza már a meister. Itt a nadrág. 
KAROLY. Adsza hamar, hadd próbálom fel azt,

Hü! a ki adta, hisz szűk ez nagyon.
Bel§ nem, férek semmiképen ebbe, . „
Mint a kiadás a bevételembe..
Segíts felhúzni gbajruzámvevőszék!
Szorítsd szíját hét bátor férfiú!
Itt is szorít, ott is szőrit, s rövid,
S ki van belőle, áz ifldemnitym. - 
Ollót'/ósUzéi,. fejts rajta egy nagyot.

ZSUZSI. De majd nagyön kilátszik ..
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KAROLY. Mit sem tesz
Annak neve műnyelven „deficzit“
Ne félj: ha látják; majd eldisputálom,
Hanem most már szaladj fiakkerért.

ZSUZSI. E gyes, avagy kettős lót hozzak-e ?
KÁROLY. Hát persze egyest. Hisz én sem vagyok 

Még két miniszter. Egy is elvihet.
De alkudj véle: mennyiért viszen ?
Többektől kérj offrrtet, s a melyiknek 
Leggörhesebb gebéje, azt fogadd meg,
Tudod legjobb az olcsó mindenekben.

ZSUZSI (el.)
KÁROLY, (egyedül.) Örül a német, előre tudom

Hogy holnap színről színre láthat. Már hiszen 
Meglássuk, hogy mit lehet érte tennünk?
Attól függ, hogy quid ergo ? — Itt a Zsuzska 

ZSUZSI. Fogtam egy komfortáblát, tens uram.
Vagy mit jár a szám: enczenbeneziás ur. 

KÁROLY. No csak hagyd azt a minden titulát 
Hozzad utánam a paktaschnimat.
Aztán megmondd a konfortáblisnak,
Hogy most minisztert visz, jól hajtson ám 
(Az indóház udvarin.)

ZSUZSI. Tyhü, a ki adta! Epén most fut el 
A füstölő szekér, exczens uram!
Kiáltson csak utána egy nagyot!
Ahun szalad ni. Hijja vissza frissen.

KÁROLY. A  bizony itt hagyott! N o mit se tesz.
Egy nap nem a világ. Bécs nem fut el.

ZSUZSI. Exczás uram! Utána kéne futni.
Van itten még sok gőzló. Menten egyet 
Befüttetünk s utána nyargalunk.

KAROLY. D e ördögöt Zsuzsi, ú gy  nem teszünk.
Az száz forintba is kerülne tán 
S ha a király azt megtudja felőlem.
Hogy száz forintot ily könnyen kihányok,
Ki is teszi legott a szűrömet.

ZSUZSI. Hjuh, de mit mond majd ő fölsége ahoz,
Ha holnap mind hiába vár az urra,
S csak néz, csak néz az ab lakon: de nem jön. 

KÁROLY. Ejh, hát m it? vártam álló három évig  
Én is, hogy miniszteré kinevez.
Ha én várhattam, várjon most már ő is.
Eredj Zsuzsi: a táviró némethez,
S telegrafirozd meg Andrássynak,
„Ma nem lehet. Nadrággal volt a baj“
Ezt ő tudni fogja méltánylani.

Károly, Zsuzsi, comfortabli, vaskocsi (különböző irány­
ban el.) 

Kakas Márton.

Kupaktanács.
Hódmezö-Vásárhely.

öreg bíró. Hát pedzik-é kigyelmatek, mér hit­
tam össze a konferencziát ebbe a i'isznó melegbe? i

Egy vén szenátor. Engem, kerülget a sejtelme, de ! 
nem merném biszbuszra kikottyantani.

Öregbiró. No soha se is törjék a csürhejárást 
kigyelmeket. Majd én útba igazitom az eszök járását, 
hogy ráakadnak a dolog voltaképi okára magoktól is.

Szénatorok. Halljuk biró uramat.
Öreg biró. Hát hogy van kigyelmetek megöli- 

gedve a/ ország dógával? Tetszik-e az állapot, vagy 
mi a kő ?

Többen. Hja beon, nem jól megy ott a dolog 
sorja! Azok az urak odafent keveset törődnek a 
szegény ember életivel. Azután még egészen mást 
csinálnak, mint a mit nekünk szegény hivő bolon­
doknak itt a szájunkba rágtak.

Öreg biró. Ugyan kicsoda ? De már azt még 
se teszik!

Egy \szenator. Nem-e? Hát már most tisztelet 
becsület ö kigyeimének, de biz én kirukkolok vele, 
ha firtatnak. Hát a mi drágalátos követünk, a Vir- 
gyil mit vétett? Nem fogadta-e szentül itt velünk 
szemtül szembe, hogy milyen mokra lesz mind­
örökké ? Azután mit csinált ? Mit-e ? Hát azt, hogy 
odább kezdett húzódozni. Patay uram ö kigyelmétül, 
a ki csak egyszer az igaz magyar, s meg akarta köze­
líteni Tisza uramékat, a kik szinte magyarok ugyan, 
de szó a mi szó, még se olyan tüzes, mint azok 
ott la.

Szenátorok. A már csűrön igaz. Biz úgy teve ő 
kigyelme. Elég nem szép volt tüle.

Másik szenátor. Hja de nem kell ám gondolni, 
hogy Virgyil uram ö kigyelme itt azután haltot csi­
nált. Manót! Alig melegedett m g egy kicsit a helye, 
már is a papokkal kezdett trafikálni. Valamennyi 
papszakácsné van, mind oda hitta az istállóba vagy 
mi a veszekedett patvarnak híják Pesten azt az izét, 
a hol kikiáltották, hogy a pápát nem lehet meg­
csalni s a ki kálvinyistátul megtanul olvasni, pokolba 
viszi az ördög a lelkit. Persze, hogy a baloldalnak 
se igen kellett olyan baj társ, a ki a kabátja alatt 
titokba tán reverendát is visel. S nem is igen tar­
tották, mikor látták, hogy a jobboldalra készül át­
evezni.

Öreg biró. De csak nem evezett át ő kigyelme?
Harmadik szenátor. Nem evezett? Hát azt se 

tudja biró uram ? Már hogy ne evezett volna! Eleinte
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csak ott üldögélt, a jobb oldalnak azon szélin, a me­
lyik legközelebb van a balhoz, hogy igy egyik másik 
is számíthassa az — ellenfélhez. Később mindig jobban 
belemerült a jobboldalba s egy regggel azon vette 
magát észre az országgyűlés, hogy ő kigyelme a 
legnagyobb pecsovicsokon is túl ül egypár lófejjel 

í a szélső jobbon.
Öreg bíró. E szerint ő kigyelme megcsinálta j 

volna egész pályafutását, mint a nap, mely amarra j 
kél fel a Marczi sógor szénás kazla felett s Juczi 
ángyom hizlalója mellett áldozik le.

Egyik szenátor. Megcsinálta az egész félkarikát, 
s most már tetubarát a jezsuitákkal és muszkave- 
zetökkel.

Másik szenátor. A mondó volnék én, hogy se­
gíteni kéne ezen a bajon. En legalább nem bízom I 
meg az olyan emberben, a ki Kossuthtal kezdte, s a 
pápával végezte.

Mind. A már egyszer szent! Hijjuk vissza; a 
mi képünket tovább ne viselje!

Öreg biró. Csak lassan, atyámfiai; nem lehet a 
dolgot csak úgy elsietni. Adjuk meg ennek is a 
módját. Gondoljuk ki egy plánumot, -  melyikben a 
nyerget ütjük ugyan, de a ló is érezze. Yan ő neki [ 
esze, megérti, ha akarja.

Egyik szenátor. Isten neki fakertszt! Csináljuk 
hát meg a dolgot kerülgető utakon! Ámbátor nekem 
inkább volna ínyemre, ha egyenest másznánk neki.

Többen. Igen, igen! menjünk fel hozzá egyenest 
ott aztán a deputatio vágja oda neki kereken, hogy 
ö bizony nekünk nem kell.

Óreg biró. Hallgassák meg kigyelmetek javaslá- 
somat. A mit kigyelmetek akarnak, azt nem érjük el 
azon az utón. Először, nincs is jussunk a követünket 
három év előtt elcsapni, másodszor, ha elcsapjuk is, 
kitelik tőle, hogy nem hederit rá s azért is magmarad.

Többen. Ki biz attól. Hát mit csináljunk ?
Öreg biró. Hát tudják kigyelmetek, iratunk a 

t nótáriás úrral egy kérelmező levelet az országhoz, 
hogy adjanak a mi városunknak még egy képvise­
lőt, mert az az egy, a ki van, a mi jussainkat nem 
védelmezi eléggé. Minket az az egy ember nem kép­
visel úgy, a mint dukál, likőr aztán ez a levél kész 
lesz, ráütjük a helység pöcsétjét, oda teszszük a ke­
zünk kereszt vonyását s elküldjük egyenesen Szilá­
gyi Virgyil ö kigyeimének, mostani követünknek, hogy 
adja bé az országgyűlésnek. Tan csak megfogja ő 
kigyelme az orrát, s elérti, hogy e bizony neki szól 
s igy aztán neki fanyalodik s édes képpel magátul

is leköszön. Lássák, e módon megmarad a káposzta
is és a kecske is jóllakik.

Mind. Éljen biró uram, elfogadjuk a javaslást.
*  **

Szilágyi Virgil máj. 31-én benyújtja az ország­
gyűlésnek Hódmező-Vásárhely kérvényét, melyben az 
egy másik képviselőért esedezik.

K á n i k u l a
vagy:

egy napszurást kapott ember monológja.

Akit a tél szeles szele 
Havas hóval bemeszele,
Hogy elfagyott a félfele ;
Vagy tyúkszemeibe szele,
S dermedve hullt két keze l e :
— Mind hallgasson az el ve le!

Hajh! engem a kánikula,
Csufságosan megszapula,
Mert fejemen nincs infula,
Mint önnek, Eötvös Józsua;
Sem pedig oly szép frizura,
Mint az öné, goróf Gyula!
Kopasz kaponyám kigyula,
S elégtem voln’ mint egy gyufa,
Ha közzel nincs egy Visztula.

Nincs is hegyben oly sok stufa,
Mezőkön veris primula,
Rézből Kerkápoly-piczula, *)
Hogy kimennék, mig elmúl, a 
Kutyameleg kánikula!

D. P. B.

Szerény óhajtás — indokolva.
Bécsi lapokból értesülök, hogy Bécs város pol­

gármestere dr. Felder, akadémiai rendes taggá vá­
lasztatott a természettudomány körül szerzett azon 
érdemeinek elismeréséül, hogy é j j e l i  p i l l a n g ó -  ! 
k á t  gyűjtött.

H y  j o g c z i m m e l  talán szerény személyem is 
beválhatnék tudós társasági tagnak.

Dr. Thaisz Elek.
Pest város főkap itánya. .

*) Ez előtt Lónyaiezipiczulának hívták.
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Bécsben L ó n y a i t  hegedüszóval fogadják, csakhogy ö rajta magán hegedűinek.
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Ebbe’ rettenetes melegbe’!
E-vel tett cselekedet.

— S z e r e l m e s  l e v e t .  —

Meleg — melegebb — legmelegebb — heves!
Heves!
Hevesmegye!
Fekete telepeden beh kedves, meg kellemes te­

kék lelettetnek e melegben! nemes kelletned mely 
eszmeteljes! mely felette lekenyerezed te, Hevesben 
kelt tek e nyelveket, melyeket meleg festett veresre!

Egy fekete emberke benneteket leteremtett 
egyszer.

Lehet: nem ehetett meg benneteket, s ez tette 
e kellemetlen esetet...

Hejh! pe’g Benedek verset szentelhetne nevetek­
nek ! mert szerfelett szeretetre lettetek teremtetve!

Lehetlen lefestenem kedves nedveteket, mely 
nem heves, de nemes, nem kévés, de leves.

Heves leves ehetetlen lenne e perczekben; el­
lenben Hevesben termelt tek — nem, ezerszer nem, 
hetvenegyezerszer nem!

Legyen e vers Neked szentelve:

Fekete fellegek lepjetek el eget!
Tegyetek enyhebnek e merev meleget!
E h! de legyen meleg! nem esdek veletek!
Mert Hevesben termett tekeket ehetek!

Meg:

Nem Temesben lettem,
Hevesben termettem.
Egy heves reggelen,
Teknek teremtettem!

Ezen szende verseleteket vedd kedves névén, 
nemes termelet!

Szeretlek — megeszlek, — de nem lehet!
Szerelmem legyen veled!
Nevemet lehetlen felfedeznem, mert fekete ecse­

temmel e-ket kell festenem e levelekre. De megjegy­
zem : ezen, „ Eg é n  m e g j e l e n t  t e s t “ egy levele 
egy verset czepel, mely ezen rettenetes meleg felett 
kesereg, s mellett nevemet meglelheted

Kedved leled ebben ?
— Keresd meg!
Lenge szelek lengjenek leveled felett!!!...

Az „Üstökös" eredeti okmánytárából.

Tékintetes Honszerkesztőségéhez — Pesten*).
Van szerencsém ezennel tudomására jutatni, 

hogy a magyar királyi államvasuti igazgatóságnál i 
tiszt Urak és úgy szinte a Pest s Hatvani vonal állo­
mási Főnökök egy különvonattal és egy Pesti zene­
karral a sápi erdőben májusi majálest tartottak

Hatvanban létező első hangászi kar is ki lett 
rendelve relgel 6 oratájban ’a forgalmi Főnök la­
kásánál zenekar tisztelet adatot; egy. N. német ajkú 
úr magyar nemzeti jelvénye! főldiszitve; mint. az tár­
sulat latnak meg bizot apostola, hivatásától föllelke­
sülve az városnak érdekesb tajaját őszejárván, hir­
dető az leendő mulatság kezdőbenlevő vig órajit, me­
lyeket az zenekar nagyob igazság okáért az Rákóczi 
indulóval folytonosan élénkebé varázsolt, és inén az 
fő utzán végig egész az Palya udvarig nagy lekesü- 
lésel halattak Egy külön vonat rendeltetet az hely­
színére szólítandó etkek kiszálitasara, ami is 40. hordó 
sör és III hordó. — bor és többnemü étszerek ki- 
szalitattak.

Három vonat köziekedet és az sok diszes ven­
dég helyre szalitasaval, az mulatság féket nem es- 
mérve még még az szelők szárnyain is repkedet, 
ugyanyit hogy még az ég lakók sem nyugodhatak 
békivel.

A mi az italokat illeti fris viz, sör, bor és más 
nemüekben hanem az étkek anál szükeb korlátok 
köze voltak szorulva, főkep az szépnem részéről, mert 
ha az véletlen egy virstlist odavetet volna szatyros- 
megveték és elköltötték volna.
az mulatság után az egész társásag széprendben, az 
Hatvani Palya vendéglőben szervezen vacsorára mely 
táncz vigalomal volt öszekőtve megjelent az mulat 
ság pitymálatig fojt.

Hatvan 1870-dik május 15-dik évben.
Kérem az T. szerző urat lapjának hasábjaira e nyi­

latkozatot fővenni.

X. Y.

*) Nagy baj az kérem, mikor két újság szerkesztősége 
olyan közel szomszédságban lakik egymással, mint a „Hon“ 
és „Üstökös." Ilyenkor aztán nem csoda, hogy az egyik lapba 
szánt közlemény tévedésből a másikban jelenik meg és vicc 
versa. Lám, most is megesett ez a malheur, mielőtt észreve­
hettük volna.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — (Az állatkertben U j - p é n z t á r  (Cassa- 
nuova) nevű asszonyság szelídíti az oroszlánokat.) 
Hát az természetes, ho_ y pénztárral a mai világban 
mindent meglehet szeliditeni. (Miért nem szelídülnek 
hát meg Kerkápolyi előtt a tigrisek?) Tudod asz- 
szony, ez is uj pénztár ugyan, de — üres.

— — No, Kecskeméthy Aurél felküldött egy 
példányt kedves patronusa, gr. Andrássynak útiraj­
zaiból, melynek czime: Háromezer tengeri mértföld. 
(S aztán mit kapott érte ?) Mit ? hát egy nagy — lavoirt.

— — Tűz ütött ki . . .  (Hol? Talán a „Bors­
szem Jankó* szerkesztőségében?) Hova gondolsz fe­
leség! Ott csak árvíz dúl. Tűz ütött ki egy pesti 
kollegámnak... (Kinek? Talán valamely’k magaspo- 
litikáju államférfinak?..) Nem, hanem egy czipész- 
nek a műhelyében, s aztán szegénynek minden csiz­
májáról leégett a — szár. (Sebaj ! Eladhat! a a Hara- 
patt consortiumnak a honvédség számára bakkancs 
gyanánt ami megmaradt belőlük, olyan áron, mintha 
egész csizmák lettek volna!)

— — (Fogott-e már Potrohoczky minisztere­
ket?) Fogott. (Hát Andrássy?) Fogott. (Hát Prim 
generális fogott e királyt ?) Fogott ám csizmadiát. 
(Hogyhogy?) Csak. úgy, hogy már most beszándékszik 
adni elbocsáttatását, miután a \ ágenst sem akarják ki­
rályi jogokkal felruházni. (S nem elég az a régens- 
nek, hogy ö régene ?) E csak olyan állapot feleség, 
mint mikor a meztelen rajkótól azt kérdi csikorgó té­
len az öreg czigány, ha fázik-e? az pedig indigna*ió- 
val mondja, hogy hogy fáznék mikor csizma van a lábán?

— — Szép az a kölcsönös udvasiasság. Bécs- 
ben a magyarok ütik el a dijakat a németektől (a 
lóversenyen); Pesten pedig a németek ütik el a ma­
gyaroktól (a hivatalversenyen.)

— — Vajon miért mondott le Gyulay Pali a 
szinitanoda vezetéséről ? (Minthogy ő is professor volt 
eddig mint Kerkápolyi, bizonyára ő is miniszter akar 
lenni, mint Kerkápolyi.) De ha már minden szék he 
van töltve! (Ha áll a „ n a g y  s á g  át  k a “, miért ne áll­
hatna a „ k i c s i s é g  á l d á s a *  is? Majd oda szusza- 
kolja magát a kis Eötvös ölibe. Ketten aztán csak 
betöltik valahogy azt a nagy fotejt.)

— — Azt írják a lapok, hogy Lónyay olyan 
r o s k a t a g  á l l v á n y t  hagyott hátra, hogy szót kell 
hordatni. Szegény Kerkápolyi!

— — Kecskeméthy Aurélnak a királyné egy 
o p á l k ö v e t  ajándékozott. Bizonyosan azért, mert az 
opál so k  s z i n t  j á t s z i k !

— — A nápolyi király jószágot készül venni 
Magyarországon. E feletti örömöm csak akkor volna 
teljes, ha Izabella ex-királynő is venne egyet.

„Három őszinte sző tragoediája.“
Ezennel kijelentem, hogy a „Három őszinte szó* 

czimü reactionarius röpiratot nem én Írtam.
B. Bánffy János.

En meg még csak nem is olvastam.
Kecskeméthy Anrél.

Én detto nem.
Pálffy Albert.

f
En sem.

Török János.

De még én sem.
Borsszem Jankó.

Istenem! miféle röpirat lehet az, a mit még 
e z e k  is restéinek magokénak vallani!

Utoljára kisül, hogy a „Három őszinte szó*-t 
nem irta senki, ha csak nem sikerül neki valakire 
bebizonyítani az apaságot.

Egy német élczlapszerkesztő albumába

0  du armer Styx,
Hast gekriegt a wix,
’S Schreien hilft dir nix.

Die Nix.

H IV A T A L O S .
Hollán Ernő államtitkárt eddig betöltött hivata­

lától fölmentvén, „teljesített szolgálataiért* ezennel 
fölruházom a — becsületrend nagykeresztjével. 
Ellenjegyezte Mihály mester.

1 Kakas Márton.

i

---------------------------,-T--------------------—— ------' R ajzo lja :

Laptu lajdonos és fele lés szerkesztő
Pest, 1810. J A N K Ó .

JÓKAI MÓR. Nyomt. az „Athenaeum11 nyomdájában. Metszi:

Lakása : Stáczió-utcza 80. szám alatt. (Barátok te re  7-ik szám.) P O L L A K.
í '



Liebié’s 
Kindernahnmgs 

miitel
in E x trac tfo rm

ven M.DienermStuttgart.

Dorch Auflösen eines Esslöffel 
voll dieses Extracts in warmer 
Milch erhalt mán die L ieb ig ’sctie 
K i n d e r s u p p e  .welche die 
Muttermilch bei Sáuglingen 
vollstándig ersetzt.

5 0 — 1  Pesten, Széchenyi utcza 5. sz. 54

E kitűnő jeles készítmények a leghíresebb 
orvosok által ajánltatnak. A  prospectek és bi­
zonyítványok, bárki által is, mindenkor meg­
tekinthetők. Egy üveg ára 90 kr. 6 üveg vé­
telénél a csomagolás ingyen történik. Utánvét 
mellett mindenhova megküldetik. Továbbá 
ugyanott kaphatók:
Vastartalmú maláta kivonat 1 frt 10 kr.
Jód „ „ „ 1 , 1 0 ,
Chinin „ „ „ 1 „ 10 „
Kicsinybeni raktár Pesten és Bndán a m. 

k. ndv. gyógyszertárakban.

Diener’s 
M alzsxtract
mit Datr.pf und im Vacuum 

concentrirt
von M. Dienerin Stuttgart.

Gégén Magenleiden,Schwáche 
Consumtionskrankheiten.Brust- 
und Halsleiden, Keuchhusten 
u. Scropheln sehr empfohlen.

Ersatz des L e b e rth ra n s .

F o n t o s

ts é ifi- íá llilisti

2O°0 megtakarítás.
Az első magy. kir. cement téglavető és cement- 

gőzmalom kiilsö-vitczi ut, közel Újpesthez, mostantól 
kezdve szállít minden mennyiségben csakis valódi kuf- 
steini cementet (a legjobb minőségű gyanánt ismeretes) 
mindig friss őrléssel zsákokban és jó hordókban.

Cement-gőzmalmunk valódi kufsteini cementjére való 
vonatkozással tisztelt fogyasztóinkra következő különös 
előnyök háramlanak ; t. i. a folytonos uj őrlés által a cement 
mész oly összekötő erőt nyer, mely minden mást sokkal fö­
lülhalad ; ezenkívül a tisztelt fogyasztóknak nem kell többé 
félniök, hogy cement helyett, a mi igen gyakran előfordul, 
hordókat kapnak kövekkel, melyek épen nem használha­
tók s a megrendelési áron kívül még a vitelbért is megkol- 
lett fizetniük.

Továbbá a rósz hordók által, melyek a hosszú ut által 
idáig igen rozzantak lesznek, a tisztelt fogyasztókra nézve 
szintén jelentékeny kárhiány mutatkozik, mivel a kereske­
désben csak eredeti hordók adatnak; ezenfelül még figye­
lembe veendő, hogy a tisztelt fogyasztókra minden üres 
hordó, mely 20—25 fontot nyom, cementbe számittatik be s 
igy rendesen egészen veszendőbe megy.

A rendlmények minélelöbbi beküldése kéretik, hogy 
azoknak pontosan megfelelhessünk.

Az első magy. cement-téglavető az üres zsákokat és 
hordókat, melyek még jó állapotban vannak, visszaveszi s 
egy hoédóért 25, egy zsákért 35 krajezárt ad.

A vaspályb- és gözhajótársaságok ezen bérmentes 
göngysulvokat az áru feladási napjától számított egy hó 
alatt helybe visszaküldik. Ajánlja továbbá gazdag raktárát 
keresztkövek, arnyékszek-lerakatok, vízvezetési csövek, kö- 
vezettábíákból raktárak, basábpadolat, udvarok, konyhák, 
iolyosók es csatornafolyasokhoz minden nagyságban.

Megrendeléseket elfogad és felvilágosítással szívesen 
szolgai.

Brachfeld Siegfried,
Pest, Nádor-utzca 7. sz.

ROTHBERGER JAKAB
b é o a l

I f é r f ir u h a - t á r a l
I csász. kir. udvari
■ Deák F.-utcza szegletén/ 
11. emelet, & „Prófétához1*

, szállító P esten ,|
frégi színház-téren 1. »*. I 
, czimzett sörház felett, |

ajánlja, támaszkodva az érek éta szerzett bizalomra,

férfi-ruháit.
I Londoni utazó gnbák csuklyákkal 
I Felöltök . . .
I Ta aszi öltönyök 
I Nyári öltönyök .
I Tavaszi rokkok .
I Nyári rokkok 
1 Frakkok és gérokkok 
I Vadászrokkok .
I Hálóköntösök 
■ Papi gérokkok .
I Papi felöltök 
I Nyári nadrágok 
I Nyári mellények 
I Tornász öltönyök 
[ Vászon-rokkok .
I Vászon-nadrágok

8 - 8 0
8 - 8 0

1 8 -4 7
1 5 -4 0

6—88
5 -  30

1 4 -  35
6 -  85 
8 - 6 0

18—3o
1 5 -  50 
5 - 1 8  
8 - 1 8  
aya-8
4 y , - 8
8 - 7

frt.

Gyermek-ruhák
6—15 évesek számára. ,

Igen olcsó köntösök nagy választékban  
! úgy újak mint viseltek.
|  Úgyszintén r é g i  ruhák ú j a k é r t  becseréltetek,
[ i aelt ruhák, meg a legjobb állapotban s nagy válam tík- 

ban igen olcsón kaphatók.



SZERENCSE!!! LEGNAGYOBB ELŐNY!!! HAZAFISAG!!

UJ SO R SJE G Y T A R SÜ L A T O M N A K
mely é v e n k i n t  4  h ú z á s

300 db 100 frtos első m. k. jutalomsorsjegyekből
ö s s z e s e n  3 0 ,0 0 0  l ó r i  B i l l i ó s  á l l

ez* m*v°l havon kint csak 15 forinttali csekély befizetéssel idényt nyújt az a fentebbi 300 darab 100 ÖllLI LIlLdCllUllU frtos ilyen jutalomjogyek biztosítására, a nyeremény valószínűsége annál inkább reménvlhetö, mivel­
hogy o jegyek csak is 50 számot egy sorozatban tartalmaznak, egy már kihúzott számnak annál fogva 50°/0 közelebb 
állnia kell a főnyereményhez, mint más sorsjegyeknél, hol 100 szám jön egy-egy sorozatra, mi itt nem fordul elő.

A lo íV lltfl l l 'V i lh l l  n l a i l l  f  l l V l l l t  l él azért, mivel a nyereménynél semmi nyereségadó nem fizetendő, e sorsjegyek 
I 11(1^ J  U U U  * lU i I J t  U J I I J I jJCI/ mostan még előnyösebben szerezhetők, és agio annál biztosabban reméuyl- 
liető, minden t. ez. résztvevő 300 darab ez ily jutalom jegyekre évenkint 4 húzáson át játszik, s minden esetben mégis 
három e^ész sorsjegyet kapnia kell, melyek értéke a tett befizetésnek m egfelel; s

liazafisággal is párosul ezen sorsjegvlársiilaf bó'l álló összeállítása által, melyek az élénk rész­
vétellel legczélszerübben a bizalmat, hazánk hitelét felserkentik — s legnagyobb előnnyel gátot emelnek az idegen, 
nem honias sorsjegyek folyamának.

------------ — — — --------

1-3 ......... - -A -g- é  f 4 - --------------— ----------------- _:,s.

SZERENCSE!!! LEGNAGYOBB ELŐNY!!! HAZAFISAG
Csak is 15 írté rt 25 havi résilctben és 1 írt bélyeg cg) s u t  s mindenkorra

kap minden résztvevő egy sorozattal s számokkal ellátott kötvényes okmányt, melyben összes 300 db. 100 frtos jutalomjegy 
van tartalmazva, mely az egész befizetésnek folyama alatt, minden húzásnál úgymint már aug. 15. az első részlet lefizetése 
után a nyereményeknél részesittetik, s miután ezen oredoti sorsjegyek is 50 forintosokra oszthatók, úgy résztvevők fél áron 
csak is 7’lj frt. 25 havi részletfizetése után s 50 kr bélyeg egyszer s mindenkorra aránylagi joggal nem törődve a többi 
résztvevőkkel beléphetnek. _

A 25 havi részletben! lefizetés után kap mindon résztvevő az egesz 15 frtali befizetéssel három 100 forintos sorsje­
gyeket, de a csak felében befizetett részlet 7'/, írtjával csak három fél 50 frtos ily sorsjegyeket, mely minden esetben 
közben történt nyeremény húzás után is bermentve kezbesittotik.

Első m agi. kir. jutalomsorsjegyeink összehasonlítása az igen kedvelt
hitelsorsjegyekkel:

1. Ezen jegyek nyereség semmiféle adónak sincsenek alávetve ;
2. Az állam által vannak biztosítva.
3. Ezok minden cs. kir. ausztr. és in. kir. állampénztárnál

biztosíték képesek.
4. Minden sorozat csak 50 számot tartalmaz miáltal ezek

víilószinüen sokkal közelebb állnak a főnyereményhez;
5. Teljesen betöltik az időt 1920-ik évig;
6. Hazai sorsjegyeink mostan még agio nélkül sokkal juta-

nyosabban megvehetők, tehát folszálniok kell : .

ellenben azok 15% adóval torheltetnek.
azok pedig mint magán kölcsönvétel az államtól semmiféle 

biztosítékkal nem bírnak.
azok pedig a ni. kir. állampénztárnál mint biztosíték nem 

vét tétnek fel.
azoknál pedig egy-egy sorozatra 100 szám jön, mi által tehát 

a főnyereménytől 50 számmal hihotőleg távolabbra esnek, 
ellenben azok csak 1924 évben töltik be idejőket. 
azok pedig mint magán kölcsön értékükben magosabbra nem 

hághatnak.

T  E  H  A  T

SZERENCSE!!! LEGNAGYOBB ELŐNY!!! HAZAFISAG!
helyes jelszava újonnan fölállított sorsjegytársnlatomnak.

V idék i m egren delések  legpontosabban eszközöltetnek.

A( IF
első budai váltó-üzlete a lánczhid-közelében.



WEUSCH ADOLF
Ibécsi férfi-ruha-raktára

Pesten, Krístcf-tér 2. sz, l-ső emelet a „NagyKrísíofHoz11 czimzett házían,
ajánlja a lég jutányosabb árakon:

Elegáns tavaszi felöltőit 10— 35 írtig’.
Elegáns tavaszi öltözeteit 16 forinttól fölfelé.

j Szines jaquet k . . 14— 30  ft. Salon-öltönyök .I Színes górokkok 18—30 Finom mellények I Szines saccok . . 8 —20 „ Vadászrokkok I Finom frakkok . . 17—35 , Hálóköntösök. .
1 Legújabb naprágok 8 —12 „ Tornász=öltözetek

2 5 - 4 5  ft. 
3 - 7  „ 

8 - 2 8  „ 
8 35 „

2 7 . - 6  „
Valamennyi ruha a legújabb divat szerint van készítve, 

jjp*" Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesíttetnek
A nem alkalmas ruhák kifogás nélkül visszavétetnek. 628 687
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se SZURMAK J. FIAI
arany-, ezüst-, és

ékszer-üzlete
Pesten, kígyó-ntcza 1. szám.

Kivonat a nagy árjegyzékből.

Minden darab legfinomabb 3 próbás
azaz : (f® karétes aranyból.)

G yerm ek fülbevalók 1 frt 70 kr. Zománczos keresztek 1 _
Göm bölyűek . . . 5 ,, — „ Em lékgyörűk . . . 2 „ 25 ,,8 Hosszú fülbevalók 7 ,, — ,, G yerekjátékok . . . 1 ,, 75• Keresztek . . . .  2 „ 50 ,. Óraldnczok , . . . 2 50r C s a t o k ..................... 1 ., 20 „ K arpereczek . . . 2 Tl 50
Inggombok . . . 2 ,. 50 „ G arnitúrák . . . . tí ,, —

£ Női gyűrűk val.kővel 2 ,, 50 ,, Theaszürők . . . . 2 50
•r: Női pecsétgyűrűk . 4 ., — . Czukorfogók. . . . 4 ,, 50

K a rik ag y ű rű k . . . 3 ,, 50 ., Keresztelési és bér-
Férfi gyűrűk pecsét- m álási érm ek . . 2 50

f o r m a ...................... 5 ,, — ,, Só- és borstartók párja 7 —
M e ll tü k ..................... ű ,, — Gyerra. - evőeszközök

-- Nyakláneznk . . . 6 „ 50 ,, tokban, kanál, kés
M édaillonok . . . 6 ,, — ,, és v i l l a ........... 5 —

•- Melltük . . .  . G ., — ,, Varró eszközök tok-
— K a m i  t a r á k . b á n ............... 5 —,,X. Pohá’- a k ........... 6 50 ..

— KarDereezek . . . IS 12 kávéskanál . . .24 — „
Rövid öralánczok . 24 _ n 12-evő kanai . . . —

T. Hosszú cralánczok . 28 .. _ 1 tejm ero-kanál . . 7 5 j ..
8 ( 1 3 )  p r ó b a *  e z ü s t b ő l . l  főzelékeskanal . . 9 ” —

F elnyitható medaillo- 1
k

B O k .............. 1 frt 20 kr.
G y ü s z ő k ........... — „ 50 „ d a ra b ja ...................... 1 » — -
Csemege kesek es •

villák darabja . — 00 „

%

i
Nehezebb arany- és ezüsttárgyak, u. m . lánczok, garn itú ­

rák , evőeszközük 6, 12, 24 szem élyre, a  m unka kttlönfélesége 
szerin t, gyártási áron szám íttatnak.

A fantasie-darabok, s finom drágaköves tárgyak  Lonls L a in  
legnjabb rajzai u tán  vannak készítve.

Cserénél, az arany vagy ezüst egyenlő finomsága m ellett, 
csupán a  m unka szám ittatik.

Javítások, czim erek éa betűk m etszése gyorsan eszközölte tik .
Saját használatunkra vásárlunk gyém ántokat, gyöngyöket, 

színes köveket, ócska aranyat és ezüstöt, arany- éa ezűstpénzt 
beváltunk a  napi árfolyam szerint.

Vidéki m egrendelések gyorsan te ljesitte tnek , a  nem  tetező 
tárgyak alkalm asakért becseréltetnek.

NYOM. AZ „A TH EN A EU M " NYOM D. P E S T , 1 8 7 0 .


